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Det var politiet, der ringede. Ikke Rinas mand, kriminalassistenten, men politiet. Hun lyttede til manden, og en bølge af umiddelbar lettelse skyllede igennem hende, da hun hørte, at det Herren være lovet ikke havde noget med Peter eller børnene at gøre. Nu hvor Rina kendte grunden til opringningen, blev hun ikke så chokeret, som hun ellers ville være blevet.

Den jødiske del af befolkningen i West Valley i Los Angeles var blevet rystet over de senere års hadske overgreb, der kulminerede i den hæslige forbrydelse for et par år siden, da et umenneske var stået af bybussen og havde skudt vildt om sig i JCC – det jødiske center. Centret havde været og var stadig tilflugtssted for alle slags mennesker og bød på alt lige fra børnepasning over danseskoler til motionshold for ældre. Mirakuløst nok var der ingen, der blev myrdet – dér. Men uhyret – der senere på dagen skændigt begik mord – havde såret adskillige børn og hensat hele området i lammende angst for, at det skulle ske igen. Siden da havde mange af jøderne i L.A. taget særlige forholdsregler for at beskytte sig selv og deres institutioner. Der blev sat ekstra låse i centrernes og synagogernes døre. I Rinas shul, en lille tidligere butik de havde lejet, var de endda gået så vidt som til at sætte hængelås på Aron Kodesh – den Hellige Ark, der rummede de indviede toraruller.

Politiet havde telefoneret til Rina, fordi telefonsvareren havde opgivet hendes nummer – udelukkende til nødopkald. Hun var synagogens uofficielle vicevært, den sorteper landede hos, og som ringede til entreprenøren, når der var sprunget et rør, eller taget lækkede. Da det var en ny menighed, havde dens medlemmer kun råd til en rabbi på deltid. Menighedens medlemmer bidrog ofte med en sabbatsprædiken eller påtog sig at fremsige kiddush-velsignelsen efter bønnen. Folk var altid mere sociale, når der blev serveret et måltid. Det lille gudshus havde masser af liv, og det gjorde den forfærdende nyhed endnu sværere at fordøje.

Rina var fuld af uro og bange anelser, mens hun kørte til sit bestemmelsessted. Klokken var ni om formiddagen, og det sved og brændte i hendes mave. Politiet havde ikke beskrevet skaden ud over igen og igen at bruge ordet hærværk. Så vidt hun kunne forstå, drejede det sig mere om en kosmetisk skade end en egentlig bygningsskade, men det var måske kun ønsketænkning.

Hun kørte forbi private hjem, stormagasiner og indkøbscentrer uden rigtigt at lægge mærke til dem, rettede på den sorte baskerhue, hun havde på hovedet, og stoppede et par sorte krøller ind under den. Selv under normale omstændigheder brugte hun næsten ingen tid foran et spejl. Her til morgen havde hun, så snart hun havde lagt røret på, skyndt sig af sted kun iført det mest elementære – en sort nederdel, hvid, langærmet skjorte, hyttesko og noget, der dækkede håret. Hendes blå øjne var i det mindste klare. Der havde ikke været tid til at lægge makeup. Betjentene ville møde den uforfalskede Rina Decker. Det virkede, som om trafiklysene var røde alt for længe, fordi hun var så opsat på at nå frem.

Den shul betød så meget for hende. Den havde været hovedårsagen til salget af Peters gamle ranch og købet af deres nye hus. Eftersom hendes hjem var et jødisk hjem, der omhyggeligt overholdt sabbatten, havde hun ønsket sig et gudshus, der lå inden for gåafstand – virkelig gåafstand og ikke tre kilometer væk, som Peters ranch havde gjort. Det var ikke, fordi hun havde noget imod at gå til sin tidligere shul, Yeshivat Ohavei Torah, og drengene kunne sagtens klare turen, men på det tidspunkt var Hannah kun fem år. Det nye hus lå perfekt for Hannah. Der var kun et kvarters gang, og så var der desuden masser af små børn at lege med. Der var ikke mange ældre børn, men det betød ingenting, for de ældre sønner var næsten voksne nu. Shmueli var rejst til Israel, og Yonkie ville, selv om han kun gik i tiende klasse, sikkert tilbringe sit sidste år østpå og afslutte skoleundervisningen i yeshivaen, samtidig med at han gik i gymnasiet. Peters datter, Cindy, var nu en erfaren betjent efter at have overlevet et temmelig traumatisk år. Hun spiste af og til sabbatsmiddag sammen med dem og besøgte sin lillesøster – den rene fryd, eftersom hun var vokset op som enebarn. Rina var mor for en uforfalsket, blandet familie, selv om det somme tider mere føltes som et uforfalsket kaos.

Hendes hjerte tog til at banke, da hun nærmede sig den nedlagte butik. Det lille gudshus lå i en bygning, der også rummede et ejendomsmæglerfirma, et renseri, en manicuresalon og en grillbar med thaimad. Ovenpå var der et rejsebureau og en sagfører, der reklamerede med tilfredse udtalelser fra tidligere klienter i nat-tv. To sort/hvide patruljevogne havde parkeret skævt og optog det meste af pladsen på den diminutive parkeringsplads, hvor de stod og blinkede rødt og blåt. En lille flok mennesker havde samlet sig uden for synagogen, men mellem dem anede Rina et nymalet, sort hagekors.

Hjertet sank i livet på hende.

Hun lirkede sin Volvo ind på parkeringspladsen og parkerede den tæt op ad de to patruljevogne. Endnu før hun var steget ud af bilen, vinkede en uniformeret betjent hende væk. Han var en tyk klods af en mand i trediverne. Rina genkendte ham ikke, men det betød ikke noget, for hun kendte ikke ret mange af de uniformerede betjente på Devonshire-stationen. Peter var blevet overflyttet dertil som kriminalassistent og ikke til færdselsafdelingen.

Betjenten sagde: »De kan ikke parkere her, frue.«

Rina rullede vinduet ned. »Politiet har tilkaldt mig. Jeg har nøglerne til synagogen.«

Betjenten ventede. Hun ventede.

Rina sagde: »Mit navn er Rina Decker, kriminalassistent Deckers kone...«

Omgående genkendelse. Den uniformerede betjent nikkede undskyldende og mumlede: »Unger!«

»Så ved De altså, hvem der har gjort det?« sagde Rina og steg ud af bilen.

Betjenten rødmede. »Næh, ikke endnu. Men hvem det end er, så finder vi dem.«

En anden betjent gik hen til hende – efter uniformsstriberne at dømme en overbetjent, med navnet Shearing trykt på navneskiltet. Han var firskåren og rødmosset med bølget hår af farve som opvaskevand. Hun havde en svag fornemmelse af at have mødt ham ved en udflugt eller i en eller anden forsamling. Navnet Mike faldt hende ind.

Han rakte hånden frem. »Mickey Shearing, mrs. Decker. Jeg er forfærdelig ked af sådan at have tilkaldt Dem.« Irriteret over forhindringen førte han hende gennem den lille flok tilskuere. »Træd tilbage... alle sammen... et par skridt tilbage... Det er bedst, De går hjem.« Så råbte han til sine folk: »Se at få området spærret af – nu!«

Efterhånden som det tyndede ud i tilskuerskaren, kunne Rina se muren – med et stort hagekors flankeret af et par mindre, og hvor nogen havde spraymalet Død over de Lavtstående Rendestensracer. Vredestårer fyldte hendes øjne. »Er døren brudt op?« spurgte hun overbetjenten.

»Det er jeg bange for.«

»Har De været indenfor?«

»Ja, desværre. Det er...« Han rystede på hovedet. »Det er temmelig stærkt.«

»Mine forældre overlevede koncentrationslejrene. Jeg kender dette her.«

Han hævede øjenbrynene. »Pas på, hvor De går. Vi må ikke ødelægge noget for opdagerne.«

»Hvem bliver tilkaldt? Hvem tager sig af den slags racistiske forbrydelser?« spurgte Rina. Men hun ventede ikke på svar. Da hun trådte over tærsklen, spændte hun uvilkårligt musklerne og strammede kæberne så hårdt, at det var et under, hendes tænder ikke blev knust.

Alle væggene var oversmurt med det ene ondskabsfulde slagord efter det andet – alle nedsættende og alle med forslag til måder at udrydde jøder på. Der var så mange hagekors, at det kunne have været et tapetmønster. Æg og ketchup var blevet smidt op på pudset og havde efterladt skinnende klatter. Men væggene var ikke det værste – i hvert fald ikke så slemt som de hellige bøger, der var blevet revet i småstykker og spredt ud over gulvet. Selv vanhelligelsen af de hellige værker og bønnebøger var ikke så slem, som de rædselsvækkende fotografier af koncentrationslejrofre, der lå oven på de iturevne hebraiske tekster. Hun vendte blikket bort, men havde allerede set for meget – grufulde, sort/hvide snapshot af lig med fordrejet ansigt og gabende mund. Nogle med tøj på, andre nøgne.

Shearing stirrede også, mens han drejede hovedet fra side til side og mumlede: »Åh, du milde, åh gud.« Han så ud til at have glemt hende. Rina rømmede sig dels for at bryde Mickeys trance og dels for at holde tårerne tilbage. »Jeg går ud fra, at jeg skal se mig om og finde ud af, om der mangler noget af værdi.«

Mickey så på Rina. »Øh, ja, selvfølgelig. Var her noget af værdi?... Jeg mener, jeg ved godt, at bøgerne er værdifulde, men var der nogle iøjnefaldende værdifulde ting? For eksempel økumeniske ting af sølv... er økumenisk den rigtige betegnelse?«

»Jeg ved godt, hvad De mener.«

»Det gør mig ondt, mrs. Decker.«

Beklagelsen blev fremsat med så stor alvor, at den bragte tårerne frem i hendes øjne. »Ingen er død, ingen er såret. Det hjælper at sætte tingene i perspektiv.« Rina tørrede øjnene. »De fleste af vore sølv- og guldting er låst inde i det skab... det med gitteret. Det er vores Hellige Ark.«

»Det var et held, at De fik det gitter sat for.«

»Det gjorde vi efter skyderiet i JCC.« Hun gik hen til skabet med Aron Kodesh.

Shearing sagde: »Lad være med at røre ved låsen, mrs. Decker.«

Rina standsede.

»Fingeraftryk,« sagde han og forsøgte sig med et træt smil.

Med hænderne på ryggen betragtede Rina låsen. »En eller anden har prøvet at bryde den op. Der er friske ridser.«

»Ja, det har jeg bemærket. Det er sikkert, fordi De har sat lås på, at de har regnet med, det var der, De gemte Deres værdigenstande.«

»Det havde de ret i.« Hun tav et øjeblik. »De sagde ‘de’. Har der været mere end en?«

»Med så store skader vil jeg nok sige ja, men jeg er ikke opdager. Det overlader jeg til professionelle som Deres mand.«

Hun blev pludselig grebet af svimmelhed og lænede sig op ad gitteret. Mickey gik hen til hende.

»Hvordan har De det, mrs. Decker?«

Hendes stemme var blevet til en hvisken: »Udmærket.« Hun rettede sig op og betragtede lokalet med et nøgternt blik. »De fleste skader ser ud til at være overfladiske. Ikke noget en god spand sæbevand og en gang maling ikke kan klare. Bøgerne er selvfølgelig en helt anden sag.« At erstatte dem ville koste dem mindst tusind dollars, penge, de havde sparet op til en ungdomsvejleder på deltid. Som de fleste opgaver, der bliver udført af veneration, havde den lille shul et meget stramt budget. En tåre trillede ned over hendes kind.

»I det mindste har de ikke prøvet at brænde den ned.« Hun bed sig i læben. »Vi er nødt til at være positive, ikke?«

Rinas blik gled igen hen over gulvet. Mellem fotografierne lå der fotokopierede blæktegninger af jøder med overdrevent krogede næser. Det var formodentlig kopier taget fra den gamle der Stürmer eller Protocol of the Elders of Zion. Hun stirrede atter på de kornede fotografier. Ved nærmere eftersyn fandt hun ud af, at de sort/hvide ikke lignede kopier. De lignede ægte snapshot taget af nogen, der havde været der. Den blotte tanke – at nogen åbenlyst tog billeder af døde mennesker – gav hende kvalme. Nu havde nogen lagt dem som en skrækkelig påmindelse eller en trussel.

Hendes øjne fyldtes igen af forræderiske tårer. Hun var så vred, så fortvivlet, at hun havde lyst til at skrige ad verden. I stedet tog hun mobiltelefonen frem og ringede til sin mand.



Mange tanker gik gennem Deckers hoved, og de fleste af dem havde noget at gøre med, hvordan Rina klarede det. Men der var alligevel plads til hans egne følelser. Vrede? Nej. Det var langt mere end vrede, og det var ikke godt. Den slags blind vrede fik folk til at begå fejltagelser, og det kunne Decker ikke tillade sig netop nu. Så i stedet for at lade sig opflamme af vrede over en forbrydelse, han endnu ikke havde sat sig ind i, så han ud ad forruden for at blive afledt af sceneriet. Kiggede på de mange huse, pakhusene og de butikscentrer, der lå på begge sider af Devonshire Boulevard, og hvor der engang havde været citrusplantager. Han forsøgte at lade være med at tænke på sin stedsøn i Israel eller sin anden stedsøn i et jødisk gymnasium. Eller Hannah, der for øjeblikket gik i anden klasse – uerfaren, tillidsfuld og uskyldig ligesom de rækker af andre børnehavebørn, der var blevet ført ud af JCC for et par år siden efter det rædselsvækkende skyderi.

Han opdagede, at han svedte. Skønt det som sædvanlig var overskyet i L.A. i maj – luften var kold og en smule klam – satte han klimaanlægget på fuldt tryk. En eller anden havde givet ham adressen, men patruljevognene ville have givet ham et fingerpeg, selv om han ikke havde kendt til stedet.

Han parkerede sin bil i en rød zone, steg ud og mindede sig selv om at tage en dyb indånding. Han måtte være rolig og ikke tage sig af forbrydelsen, men tage sig af Rina. En kvartet af uniformerede betjente summede som fluer rundt i området. Decker havde kun taget et par skridt, da Mickey Shearing fangede ham.

»Hvor er hun?« knurrede Decker.

»Inde i synagogen,« svarede Shearing. »Vil De have detaljerne?«

»Har De nogen?«

»Jeg har...« Mickey bladede gennem sin bog, »... den første anmeldelse indløb fra den fyr, der driver renseriet, klokken halv otte i morges. Jeg ankom omkring ti minutter senere og fandt døren brudt op. Jeg ringede til synagogen for at finde ud af, om der var en rabbi eller en anden ansvarlig. Jeg fik en telefonsvarer, der opgav et nummer. Det viste sig at være Deres kone.«

»Og det faldt Dem ikke ind at ringe til mig, før De ringede til hende?« Deckers blik var hårdt.

»Der var kun et nummer, sir. Det gik ikke op for mig før bagefter, at det var Deres kone.«

Decker brød øjenkontakten og gned sig i panden. »Ja, det er måske også bedre, at det kom fra Dem. Er der nogen, der er blevet afhørt?«

»Vi er i gang med at spørge os for.«

»Intet?«

»Intet. Det er formentlig gjort i de tidlige morgentimer.« Shearing skrabede en fod mod jorden. »Sikkert af unge mennesker.«

»Altså mere end én?«

»Der er sket store skader, så det tror jeg nok.«

»Fortæl mig noget om den fyr fra renseriet.«

»Gregory Blank. Han er selv ung. Øh... nitten...« Han bladrede igen gennem sine notater. »Ja, nitten.«

»Kan det være ham, der har gjort det og nu holder sig i nærheden for at beundre sit værk?«

»Jeg tror, han er jøde, sir.«

»De tror?«

»Øh... ja. Her er det. Han er jøde.« Shearing så op. »Han så ud til at være forfærdet og mere end skræmt. Han er selv fra Rusland. Han har to problemer – han er jøde og udlænding. Det kan ikke andet end skræmme ham.«

»For øjeblikket er opdager Wanda Bontemps fra ungdomsafdelingen udpeget som leder af hærværksgruppen. Sørg for, at hun afhører ham, når hun kommer. Hold området afspærret. Jeg er straks tilbage.«

Decker havde arbejdet i ungdomsafdelingen i nogle år og havde stor erfaring med forvildede unge og masser af hærværk. Han havde arbejdet i et område, der var kendt for at huse rockere, bumser, bøller af mexicansk oprindelse og teenagere, der bare ikke kunne komme videre efter gymnasiet. Han var så distraheret af omgivelserne, at han end ikke opdagede Rina, før hun sagde noget. Det gav et sæt i ham, og han trådte et skridt baglæns og stødte ind i hende, så hun var lige ved at falde.

»Det må du undskylde.« Han greb hendes hånd og slog så armene om hende og knugede hende tæt ind til sig. »Det gør mig så ondt. Hvordan har du det?«

»Jeg...« Hun trak på skuldrene, mens hun lå i hans arme. Lad være med at græde! »Hvornår kan vi begynde at rydde op i det her?«

»Det bliver nok ikke lige med det samme. Jeg vil gerne have taget nogle billeder og finkæmme området for fingeraftryk...«

»Jeg kan ikke holde ud at se på det!« Rina trak sig væk fra ham og vendte blikket bort. »Hvor længe?«

»Jeg ved det ikke, Rina. Jeg er nødt til at få teknikerne herud. Det drejer sig ikke om mord, så det har ikke førsteprioritet.«

»Åh, javel. Vi er nødt til at vente, til nogen bliver skudt.«

Decker forsøgte at holde stemmen i ro »Jeg er lige så opsat på at få ryddet op i det her, som du er, men jeg vil gøre det på den rigtige måde. Vi kan ikke forcere tingene. Når mandskabet tager af sted, kommer jeg personligt med svaber og kost i hånden og skrubber hver tomme af denne vederstyggelighed, okay?«

Rina lagde en hånd over munden og blinkede tårerne væk. Hun hviskede: »Okay.«

»Venner?« smilede Decker.

Hun smilede tilbage med tårer i øjnene.

Deckers smil blegnede, da rædslen ramte ham. »Du gode gud!« Han lagde nakken tilbage. »Det er... aldeles rædselsfuldt!«

»De stjal kiddush-bægeret, Peter.«

»Hvad?«

»Kiddush-bægeret er væk. Vi havde det i skabet. Det var af sølvplet med turkiser og lige en af den slags genstande, der ville blive stjålet, fordi det var tilgængelig og iøjnefaldende.«

Decker tænkte et øjeblik over det. »Unger.«

»Det siger I alle sammen. Hvorfor ikke en eller anden yderliggående gruppe?«

»Ja, det kunne det selvfølgelig godt være. Efter det foreliggende ville jeg sige, at det formentlig ikke er en narkoman. Hvis han ville have fat i noget, han kunne bytte for at skaffe penge til narko her og nu, ville han kun have begået tyveriet.«

»Det kan være, bægeret ligger skjult under alle de ødelagte ting.« Rina trak på skuldrene. »Det eneste, jeg ved, er, at den pokal ikke er i skabet.«

Decker tog sin notesbog frem. »Er der andet?«

»Friske ridser på døren til den Hellige Ark. De forsøgte at bryde den op, men det lykkedes ikke.«

»Herren være lovet!« Han lukkede notesbogen og studerede hendes ansigt. »Kan du klare det?«

»Jeg... jeg har det godt nok. Jeg får det bedre, når der er blevet ryddet op. Jeg skulle vel egentlig ringe til Mark Gruman.«

Decker sukkede. »Han og jeg malede væggene første gang. Det ser ud til, at vi kommer til at male dem igen.«

Rina hviskede: »Jeg er sikker på, at I får masser af frivillig hjælp, når først det rygtes.«

»Det håber jeg.« Decker stampede i jorden. En barnagtig reaktion, men han var så forbandet vred. »Jeg er så ski... rasende. Jeg har i den grad lyst til at bande, men jeg vil ikke vanhellige stedet yderligere.«

»Hvad er de første skridt i den slags efterforskning?«

»At kontrollere ungdomsafdelingens registre over tidligere tilfælde af hærværk.«

»Er ungdomsafdelingens registre ikke lukkede?«

»Selvfølgelig. Men det betyder ikke, at de betjente, der har foretaget anholdelser, ikke kan tale. Et par navne ville være en god begyndelse.«

»Hvad med at undersøge virkelige racistgrupper?«

»Helt afgjort, Rina. Jeg vil gå 100% ind i det her. Umiddelbart er der ingen i dette område, der falder mig ind. Men jeg kan huske en gruppe i Foothills – Samfundet til etnisk bevaring eller noget i den retning. Det er et stykke tid siden, og jeg er nødt til at gennemgå registrene, og for at gøre det ordentligt er jeg nødt til at tage tilbage til kontoret.«

»Gør det. Tag tilbage. Jeg klarer mig.« Hun vendte sig og så på ham. »Hvem kommer herhen?«

»Wanda Bontemps. Hun er med i hærværksgruppen. Prøv at lade være med at bide hovedet af hende. Hun har tidligere haft dårlige erfaringen med jøder.«

»Og det er hende, de sender herhen til et overgreb mod jøder?«

»Hun er sort...«

»Javel så, hun er sort og antisemit. Er det bedre?«

»Hun er overhovedet ikke antisemit. Hun er en storartet kvinde, der var ærlig nok til på et tidligt tidspunkt at betro mig sine synspunkter. Jeg er bare... jeg skulle slet ikke have sagt det.« Han så sig om og skar en grimasse. »Jeg burde lære at holde min mund. Det må tilskrives det faktum, at jeg er bragt lidt ud af fatning. Wanda er ny og har arbejdet hårdt for at få sine striber. Det har ikke været let for en fyrre år gammel sort kvinde.«

»Det tror jeg gerne,« svarede Rina. »Du skal ikke være bekymret for hende, Peter. Hvis hun bare gør sit arbejde, skal vi nok komme godt ud af det med hinanden.«
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Billederne af koncentrationslejrofrene måtte være kommet et eller andet sted fra. Det var muligt, at de var hentet ned fra en nynazistisk hjemmeside og retoucheret for at få dem til at ligne ægte fotografier. Det var dog lige så sandsynligt, at de stammede fra en eller anden lokal, organiseret fascistgruppe. Den yderliggående gruppe, Decker huskede fra sin tid i Foothills, havde kaldt sig Foreningen til bevaring af etnisk integritet – en lang mundfuld, som de forkortede til FBEI. Da han arbejdede i ungdomsafdelingen, havde den ikke været meget mere end en postboks og et halvårligt møde i parken. Et par hurtige opringninger fortalte ham, at gruppen stadig eksisterede, og at den havde udviklet sig til noget med en adresse på Roscoe Boulevard. Decker vidste ikke rigtigt, hvad den lavede, eller hvad den gik ind for, men med sådan et navn måtte det skjulte budskab være hvidt overherredømme.

Han så på sit ur, der nu viste næsten elleve. Han rejste sig fra sit skrivebord og gik ud i mandskabslokalet. Der var en masse tomme borde, der betød, at de fleste af Devonshires opdagere var blevet kaldt i marken, men til alt held sad Tom Webster ved sit skrivebord og talte i telefon. Den yngre drabsopdager var blond, havde blå øjne og en drævende sydstatsaccent. Hvis nogen kunne give den som ariersympatisør, måtte det være Webster... hvis man så bort fra hans påklædning. Nynazister gik normalt ikke i designertøj. I dag havde Tom iført sig en marineblå habit, hvid skjorte og et rødbrunt, småmønstret slips – formodentlig Zegna. Ikke fordi Decker gik med slips til hundrede dollars, men han kendte mærket, fordi Rinas far godt kunne lide Zegna og tit forærede Sammy og Jake sine aflagte slips.

Webster så op, da Decker kom ind. Decker fangede hans blik og pegede på sit kontor. Et minut senere kom Tom ind og lukkede døren. Hans hår var nyklippet, men adskillige lokker strejfede stadig hans øjenbryn og gav ham en skoledrengs fandenivoldske udseende.

»Det her til morgen gør mig ondt, Loo.« Webster satte sig over for Decker. »Vi har alle sammen hørt, at det var temmelig slemt.«

»I har alle sammen hørt rigtigt.« Decker sad ved sit skrivebord og kørte gennem sine computerfiler, indtil han fandt den, han ville have. Så trykkede han på printtasten. »Hvordan ser dit skema ud?«

»Jeg var i gang med en opfølgning af det Gonzales-skyderi. Talte med enken...« Han sukkede. »Retssagen er igen blevet udsat. Perez’ sagfører har trukket sig, og nu har statsadvokaturen udpeget en ny forsvarsadvokat, der ikke kender sagen. Stakkels mrs. Gonzales vil have en ende på sagen, og det sker ikke lige med det samme.«

»Meget beklageligt,« sagde Decker.

»Ja, det er meget beklageligt og meget typisk,« svarede Webster. »Jeg skal i retten halv to. Jeg havde tænkt mig at gennemgå mine noter.«

»Du har en universitetsgrad, Webster. Det skulle ikke tage dig særlig lang tid.« Decker rakte ham printet. »Jeg vil gerne have dig til at undersøge det her.«

Webster så på papiret. »Foreningen til bevaring af etnisk integritet? Hvad fanden er det for noget? En nazigruppe?«

»Det er det, du skal finde ud af.«

»Hvornår? Nu?«

»Ja.« Decker smilede. »Med det samme.«

»Hvad skal jeg spørge om? Hærværket i synagogen?«

»Ja.«

»Skal jeg lade, som om jeg sympatiserer med sagen?«

»Du vil gerne have oplysninger, Tom. Gør, hvad der er nødvendigt. Faktisk kunne du tage Martinez med. Du er hvid, han er latinamerikaner. Over for racister kan I være henholdsvis den gode og den onde strisser ved bare at bruge jeres hudfarve.«



Bontemps ringede til Decker fra synagogen og fortalte ham om de tre unge, hun havde haft inde for tidligere hærværk. Alle sagsakterne var gjort utilgængelige.

»Hvad med et par navne?« spurgte Decker.

Bontemps svarede: »Jered Benderhurst – femten år gammel, hvid dreng. Det sidste, jeg har hørt, er, at han bor hos en tante i Oklahoma. Jamal Williams – seksten år gammel dreng. Afroamerikaner, taget ikke alene for hærværk, men også for småtyveri og narkobesiddelse. Jeg tror, han er flyttet østpå.«

»Det lyder ikke videre lovende. Er der andre?«

»Carlos Aguillar. Jeg tror, han er fjorten, og jeg tror også, han stadig opholder sig i Buck’s rehabiliteringscenter. Det er dem, jeg husker for hærværk. Hvis du taler med Sherri og Ridel, har de måske flere.« Der var stille lidt. »På den anden side, Decker, når det drejer sig om gruppenavne, skulle du måske tage et bredere spektrum under overvejelse.«

Decker vidste præcis, hvad hun talte om – en særlig gruppe hvide, middel- og overklasseunge, der ikke alene var plaget af deres hormoner, men også kedede sig forfærdeligt. Da de unge mennesker for nylig var blevet pågrebet, sikrede de sig deres fædres højt betalte sagførere, endnu før der var skrevet rapport. Hele flokken var på rekordtid sluppet fri og navnene fjernet fra sagsakterne. De fleste af de unge gik på privatskoler, og for dem var selv narko og sex blevet alt for kedeligt. Forbrydelse var den sidste mulighed for at gøre oprør.

»Der var en flok af dem sidste år,« sagde Wanda. »Der var omkring tyve, de gik klædt som bandemedlemmer og opførte sig meget styyygt. De ødelagde masser af ejendomme. Hvis jeg tænker mig godt om, kan jeg måske huske nogle navne.«

»Du kan også få røven i klemme ved at give mig navnene,« sagde Decker. »Hvad journalerne angår, så eksisterer de ikke. Men jeg ved, hvem du mener.« Et blik på armbåndsuret viste ham, at klokken var tyve minutter over elleve. »Hvordan går det derovre?«

»Fotograferne er næsten færdige, og det samme er teknikerne. Din kone venter sammen med en flok mennesker – alle bevæbnet med spande med sæbevand, rengøringsmidler, klude og svabere. De er parate til at begynde at skrubbe, og de er vrede. Hvis politiet ikke skynder sig, er der nogen, der bliver spiddet på et kosteskaft.«

»Det lyder som noget, Rina har sat i værk,« sagde Decker.

»Vil du tale med hende? Hun står og hænger over min skulder.«

»Jeg hænger ikke,« sagde Rina fra sidelinjen. »Jeg venter.«

Wanda rakte hende telefonen. Rina sagde: »Opdager Bontemps har tilbudt at bruge sin frokostpause til at hjælpe os med at gøre rent.«

»Var det en til mig?«

»Tjae, det kunne jo være, du forstod et vink.«

Decker smilede. »Jeg kommer, så snart jeg er færdig med arbejdet. Jeg vil om nødvendigt male og gøre rent hele natten. Hvad siger du så?«

»Det ville være kærkomment, men til den tid er det måske ikke længere nødvendigt.«

»Jeg hører, at du har et helt sjak.«

»Vi har en masse piger her med koste og spande. En eller anden har også sendt en meddelelse til JCC. Der kom seks mennesker herover for at rydde op og male – den ene af fyrene er faktisk professionel maler. Wanda, der har været en skat, ringede til sin kirke og hvervede adskillige frivillige. Selv mediefolkene har tilbudt at hjælpe. Vi vil gerne snart i gang.«

»Opdager Bontemps siger, at de næsten er færdige.«

»Det er bare så... modbydeligt, Peter. Hver gang jeg ser på det, bliver jeg helt syg. Alle har det på samme måde.«

»Hvem er der fra pressen?«

»L.A. Times, Daily News og der er også nogle tv-kameraer, men Wanda vil ikke lukke dem ind endnu.«

»Godt nok.«

»Har du indsnævret din liste over mistænkte?« spurgte Rina.

»Jeg er ved at foretage et par opringninger. Jeg ringer til dig, hvis jeg får tid.« Han tav et øjeblik. »Jeg elsker dig, min egen. Jeg er glad for, at du har så meget støtte derovre.«

»Jeg elsker også dig. Og de mumzerim har ikke hørt det sidste fra mig. Dette her sker ikke igen!«

»Jeg beundrer dit engagement.«

»Der er ikke noget at beundre. Dette er ikke et valg, det er en opgave. Har du tjekket pantelånerne?«

»Hvad?«

»Kiddush-bægeret. Det kan være, der er nogen, der har forsøgt at pantsætte det.«

»Nej, jeg har faktisk ikke tjekket pantelånerne.«

»Det bør du gøre med det samme. Før pantelåneren får nys om, at han har noget, der er varmt.«

»Er der ellers noget, hr. general?«

»Ikke for øjeblikket. Der er nogen, der kalder på mig, Peter. Jeg giver dig opdager Bontemps igen.«

Wanda sagde: »Hun er noget af en organisator.«

»Det er så sandt, som det er sagt. Tak for din støtte.«

»Det var det mindste, jeg kunne gøre.«

Decker sagde: »De bandemedlemmer, du talte om, Wanda, gik for de flestes vedkommende i privatskole, ikke?«

»Nogle af dem... Foreman Prep... Beckermans.«

»Det kunne være en fordel for os. Jeg har haft store vanskeligheder med ransagning og konfiskation hos folkeskolernes unge. Men i de private skoler er de underlagt andre regler. Mange af de steder har vedtægter, der tillader dem at åbne tilfældige skabe og undersøge dem for ulovlige ting.«

»Hvorfor skulle rektor på en privatskole gå med til at gøre det for os?«

»Fordi det ville gøre et dårligt indtryk, hvis han ikke støttede os. Som om de har noget at skjule. Jeg ville sikkert ikke finde ret meget... et hemmeligt forråd eller to.«

»Hvad ville du specielt være på udkig efter? Antisemitisk materiale?«

»En vinpokal af sølv.«

»Aha. Det giver mening.«

»Det er et forsøg værd,« sagde Decker.

Men det ville ikke blive uden tovtrækkeri eller følger. For at virke objektiv – og politiet var nødt til at være objektivt – ville han nemlig blive nødt til at ransage adskillige af de private skoler inklusive Jacobs jødiske gymnasium. Det ville han begynde med.
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»Har du adressen?« spurgte Webster.

Martinez gav ham den, mens han tog en stor bid af sin sandwich med kalkun, tomat og sennep, så brødkrummerne dryssede fra ham og satte sig i hans strittende overskæg. Han havde overvejet at barbere det af nu, hvor det var mere gråt end sort, men hans kone havde sagt, at efter alle de år med noget hængende over munden ville han sandsynligvis ingen overlæbe have tilbage. »Er der nogen særlig grund til, at Decker bruger opdagere fra drabsafdelingen til det her?«

»Formodentlig den, at jeg opholdt mig i mandskabslokalet.« Han så på sin partners sandwich. »Har du en tilovers, Bertie?«

»Åh, ja selvfølgelig.« Martinez tog endnu en sandwich op af papirsposen. »Har du ikke spist frokost?«

»Hvornår skulle jeg have haft tid til det?« Han gik løs på maden og slugte den i tre mundfulde. »Decker fangede mig, netop som jeg var ved at afslutte en samtale med Gonzales’ enke. Loo går hårdt til denne her.«

»Ja, det er nok, fordi den er personlig.«

»Den er nok personlig, men den er også meget grim, især efter det Furrow-skyderi i JCC og mordet på det filippinske postbud. Jeg tror, Loo gerne vil vise verden, at politifolk er kompetente mennesker.«

»Der er ikke noget galt i at snuppe en flok bøller.« Martinez spiste det sidste af sin sandwich og skyllede det ned med cola light. »Kender du noget til de fyre?«

»Kun det, der står på udskriften. De har været på spil et stykke tid. En flok skøre kugler.«

Webster satte farten ned ved en række forretninger, der var domineret af et lavprisvarehus, der reklamerede med ting til – rigtigt gættet – lave priser. På hjørnet lå der også en skotøjsforretning, en helsekostforretning og en Taco Tio, hvis specialitet var Big Bang Burrito. Kosmologi med halsbrand – det var virkelig føde for tanken. »Jeg kan ikke se nogen Forening til bevaring af etnisk integritet.«

»Adressen har et halvt nummer,« sagde Martinez. »Vi må hellere prøve på siden af bygningen.«

Webster vendte bilen, og et lille stykke fra lavprisvarehuset fandt han en lille glasindgang, hvis dør var dækket af et rynket, hvidt gardin. Der var ingen adresse, men der var sat et samtaleanlæg op på muren. Webster parkerede, og de steg begge ud. Martinez ringede på klokken, der viste sig at være en brummer.

Samtaleanlægget hvæsede gennem pinefulde, atmosfæriske forstyrrelser: »Vi har lukket i frokostpausen.«

»Det er politiet,« gøede Martinez. »Luk op!«

En pause og derefter lang summen. Webster skubbede til døren, der stødte ind i væggen, før den var helt åben. Han masede sig indenfor. Martinez måtte tage en dyb indånding, før han gik ind, og kunne næsten ikke presse maven ind gennem åbningen. Receptionsområdet var på størrelse med en bagklap på en bil. Der var ikke andet end et ramponeret bridgebord, der optog næsten al gulvpladsen, og en klapstol. De stod mellem bordet og væggen og stirrede på et stykke drivtømmer af en pige, der sad på den anden side af bordet. Hendes ansigt var indrammet af lange, askeblonde hårtjavser. Hun var uden makeup og havde en lille, spids næse, der knap nok kunne støtte de stålindfattede briller.

»Politiet?« Hun rejste sig og så til venstre – hvor en dør stod på klem. »Hvad sker der?«

Martinez lod øjnene glide hen over døren. To reproduktioner uden ramme – den ene af Grant Woods American Gothic og den anden et havbillede af Winslow Homer – var fæstnet til væggen med tape. På bordet var der en telefon og dynger af kulørte løbesedler. Han tog åndsfraværende et lyseblåt ark papir med en artikel. Det nederste afsnit, der var trykt med kursiv, identificerede forfatteren som en tidligere marineinfanterist og nu psykolog. Martinez ville læse teksten senere.

»Der er øvet hærværk mod en synagoge tidligere i dag.« Martinez så den unge kvinde i øjnene. »Vi tænkte, at De måske kendte noget til det.«

Hendes øjne flakkede som vinduesviskere bag brillerne. »Jeg aner ikke, hvad De taler om.«

»Det er med i alle nyhederne,« sagde Webster.

»Jeg hører ikke nyhederne.«

»I har en radio. Jeg tror, den er stillet ind på en nyhedsstation.«

»Det er ikke mig, det er Darrell. Hvorfor kommer De her?«

»Fordi vi ved alt om, hvad stedet her er for noget,« sagde Martinez. »Vi spekulerede bare på, hvilken rolle I mere nøjagtigt har haft i indbruddet.«

En mand materialiserede sig i det samme i den halvåbne dør. Han var en meter og et par og firs høj og meget tynd med kaffefarvet, kruset hår og gulbrune øjne. Han havde en bred næse og høje kindben. Martinez spekulerede på, hvordan denne fyr kunne være forkæmper for racerenhed, når hele hans fysiognomi råbte højt om raceblanding.

»Hvem er I, om jeg må spørge?« sagde han.

»Politiet,« svarede Webster. »Vi vil gerne stille jer et par spørgsmål, hvis det er okay.«

»Nej, det er ikke okay,« sagde manden. »For ligegyldigt hvad jeg siger, vil mine ord blive fordrejet. Hvis I har papirer, så vis mig dem. Ellers finder I selv døren.«

»Det er direkte uvenligt,« sagde Webster.

Manden vendte sin vrede mod pigen. »Hvor mange gange skal jeg fortælle dig, at du ikke må lukke nogen ind, medmindre du er sikker på, hvem de er!«

»De sagde, de var fra politiet, Darrell! Hvad skulle jeg gøre? Lade dem stå derude og banke?«

»Og siden hvornår er du begyndt at tro på alt, hvad en eller anden siger? Du ved, hvordan folk er ude efter os. Bad du om at se deres idkort?« Darrell vendte sig om mod dem. »Må jeg se identifikation?«

Webster tog sit skilt frem. »Vi er ikke interesserede i jeres filosofi for øjeblikket, selv om jeg ikke tror, vi ville være utilbøjelige til at høre om jeres ideer. Lige nu vil vi gerne tale om den helligdom, der blev vandaliseret her til morgen. Er der nogen af jer, der kender noget til det?«

»Absolut ikke!« hævdede Darrell. »Hvorfor skulle vi det?«

»Er der nogen, der kan bevidne, hvor De var i nat eller tidligt i morges?« spurgte Martinez.

»Det må jeg tænke over,« sagde Darrell. »Hvis jeg havde vidst, at jeg sådan skulle overfuses, ville jeg have sørget for et alibi.«

»Undskyld,« sagde Webster. »Er det her at blive overfuset?«

»I kommer brasende ind...«

»Hun brummede os ind,« afbrød Martinez. »Og De har ikke svaret på mit spørgsmål. Hvor var De, og hvad lavede De i nat?«

»Jeg var hjemme,« svarede Darrell skummende af vrede. »Jeg lå i min seng. Og sov.«

»Alene?«

»Ja, alene. Medmindre min kat tæller med. Hun hedder Shockley.«

»Og i morges?« spurgte Webster.

»Lad os se. Jeg vågnede halv ni... eller deromkring. Jeg vil ikke hænges op på det nøjagtige tidspunkt.«

»Fortsæt,« opfordrede Webster.

»Jeg trænede i min trædemølle... spiste morgenmad... læste avisen. Jeg kom herhen ved halvellevetiden. Erin var allerede kommet.« Hans øjne gled fra betjenten over til forken på Grant Woods billede. »Hvad er det helt nøjagtigt, I vil vide?«

»Hvad med Deres fulde navn?«

»Darrell Holt.«

Martinez så på kvinden. »Så er det Deres tur, dame.«

»Erin Kershan.«

Holt bevægede uroligt fødderne og gav så frit løb for en god portion opdæmmet vrede. »Jeg har ikke haft noget som helst med hærværk i en synagoge at gøre! Det er ikke det, denne forening beskæftiger sig med! Vi hader ikke nogen! Vi forfølger ikke nogen! Og hvis det er det, I har fået at vide, er I blevet galt informeret. Vi gør lige det modsatte af at forfølge nogen. Vi opmuntrer til etnisk renhed. Jeg anerkender jøder, der gerne vil forenes med andre jøder. Jøder skal være sammen med jøder. Afroamerikanere skal være sammen med afroamerikanere. Folk af latinamerikansk afstamning skal være sammen med latinamerikanere og hvide sammen med hvide...«

»Og hvilken etnisk gruppe tilhører De selv?« sagde Webster.

»Jeg er acadier, hvis I absolut skal vide det.«

»For mig at se ligner De ikke nogen cajun, jeg nogen sinde er stødt på,« sagde Webster.

»De oprindelige acadiere stammer fra Canada – mere nøjagtigt Nova Scotia.« Holt sendte ham et indstuderet smil. Det var nedladende og grimt. »Jeg er stolt af min afstamning, og det er derfor, jeg er så stærkt optaget af at bevare den kulturelle renhed. Og det har intet med racisme at gøre, for som I selv kan se...« Han pegede på sit hår og sin næse, »er der sort blod i mig.«

»De indrømmer altså, at De er bastard,« sagde Webster.

Holt rejste børster. »Jeg taler ikke om racerenhed, jeg taler om etnisk afstamning. Jeg er af acadisk afstamning, og jeg ønsker at bevare min etniske renhed. Det er vores opfattelse, at det er blandingen af folk af forskellig etnisk oprindelse, der har ødelagt civilisationen og ganske bestemt også alt for mange kulturers egenart og stolthed. Indvandring har gjort alt til et stort, ubestemmeligt sammensurium. Bare se på sådan noget som gastronomi! Man går på fransk restaurant, når man har lyst til fransk mad. Eller måske en mexicansk restaurant, når man har lyst til enchiladas. Eller italiensk eller amerikansk eller sydstats eller tunesisk, hvis man har lyst til de forskellige former for madkunst. Forestil jer bare, hvordan det ville være, hvis man blandede alle disse nuancer, alle disse dufte og smagsstoffer. Hver for sig fungerer de – sammen ville det blive én rædselsfuld gang ruskomsnusk.«

»Det her drejer sig ikke om bøf stroganoff, sir,« sagde Martinez. »Mad er ikke emnet. Emnet er forbrydelse. Hærværk er en racistisk forbrydelse. Det, der skete i synagogen i dag, er en racistisk forbrydelse. Vandalerne vil blive fundet, og de vil blive straffet. Så hvis De ved noget, foreslår jeg, at De spytter ud nu. For hvis vi er nødt til at komme igen, bliver det værst for Dem.«

»I tager helt fejl af os.« Holt tog en håndfuld løbesedler og rakte dem til Martinez. »I smider dem sikkert væk, men hvis I har lyst til at skaffe jer oplysninger nok til at se rimelig objektivt på os, vil I opdage, at der er masser af sund fornuft i det, vi siger.«

Erin brød ind: »Vi har alle mulige slags medlemmer.«

»Fra alle etniske grupper,« tilføjede Holt. »Vi leverer mad til dem, der har fået frataget stemmeretten.«

»Som for eksempel hvem?« spurgte Martinez.

»Læs vores flyveblade. Det er vores medlemmer, der skriver artiklerne.« Han tog et par stykker fra bordet. »Denne her – om det skadelige i positiv særbehandling – er skrevet af en afroamerikaner, John Staples. Denne her handler om engelsk som andetsprog i Amerika og er skrevet af en tidligere marineinfanterist, der nu er psykolog.« Han så på Martinez. »Mr. Tarpin belyser bare et velkendt fænomen. I Staterne har vi nemlig kun ét officielt sprog, og det sprog er engelsk. Hvis I læser det, vil I opdage, at han ikke har det mindste imod folk af sydamerikansk oprindelse. Alle, der bor i Staterne, bør tale engelsk.« Han smilede. »Nøjagtig som I gør nu.«

»Det skulle glæde mig, om mr...« Martinez så på flyvebladet, »mr. Tarpin ville bifalde mine engelske sprogkundskaber.«

»Det er sund fornuft, eftersom opdager Martinez er amerikaner,« sagde Webster. »Det betyder, at hvis De, mr. Holt, er canadier, er opdager Martinez mere amerikaner, end De er. Og hvis De er fortaler for, at folk skal holde sig til deres egne, skulle De måske tage tilbage til Canada.«

Webster var rød af raseri, og hans hænder var knyttede. Martinez var på den anden side fuldstændig uanfægtet, mens han læste mr. Tarpins tekst om, hvorfor engelsk var et så vidunderligt, udtryksfuldt og rigt sprog. Det var ganske givet sandt. I sammenligning med det spanske sprogs blomstrende knopper var engelsk en hel buket blomster, fordi det rummede ord fra et udvalg af andre sprog. Denne ironi var spildt på forfatteren.

Martinez sagde: »Har De selv trykt disse flyveblade?«

»Det har FBEI gjort. Ingen tvivl om det.«

»Der blev efterladt noget i synagogen,« sagde Martinez. »Nazistiske slagord, der var trykt på flyveblade magen til disse.«

»Der ligger et lyntrykkeri en kilometers penge herfra. Hvorfor spørger I ikke dem om det?«

Webster sagde: »Og hvis vi nu downloadede jeres computerfiler, ville vi ikke finde neonazistiske grupper markeret som jeres foretrukne hjemmesider?«

»Nej, det ville I ikke,« sagde Holt selvsikkert. »Men selv om I skulle finde noget, I opfatter som anstødeligt, beviser det ikke noget. Jeg har ikke øvet hærværk mod noget som helst!«

»Der var også efterladt nogle fotografier i synagogen,« sagde Martinez. »Forfærdelige billeder af Holocaust-ofre...«

»Det er frygteligt,« pippede Erin, »og ikke vores sag.«

»Hvad er så jeres sag?«

»Erin, jeg klarer det her,« sagde Holt.

Hun ignorerede ham. »Vores sag er at holde den etniske identitet ren. I guder, vi gør det med dyr – racerene ditten og racerene datten. Hvad er det, der er så galt ved at ville have folk til at blive ved med at være ublandede? I kalder det racisme, men som Darrell sagde: Vi er ikke racister! Vi er beskyttere. Vi har ikke noget imod jøder, så længe de holder sig til andre jøder og holder op med at kontrollere vores aktiemarked...«

»Erin...«

»Jeg siger jo kun, hvad Ricky siger. Han siger, at jøder kontrollerer alle computerne. Bare se på Microsoft!«

»Erin, chefen for Microsoft hedder William Gates III,« sagde Holt. »Lyder det som et jødisk navn?«

»Nej.«

»Det er, fordi William Gates III ikke er jøde. Hvis Ricky har fortalt dig det, er Ricky fuld af lort!«

Erins mund blev til et stort O.

»Hvem er Ricky?« spurgte Martinez.

»En nørd...« Holt skar ansigt ad Erin. »Hvorfor blander du nu ham ind i det?«

»Du sagde da, at I var venner. Gik I ikke på Berkeley sammen?«

Han rullede med øjnene. Henvendt til betjentene sagde han: »Ricky Moke ligger et godt stykke til højre for Hitler. Hvorfor tager I ikke hen og chikanerer ham?«

»Hvor kan vi finde ham?«

»Det er et godt spørgsmål,« sagde Erin. »Han har det med at gemme sig godt.«

»Hold så kæft, Erin!«

»Du skal ikke råbe ad mig, Darrell. Det var dig, der gav strisserne hans efternavn.«

»Er Moke på flugt?«

Erin og Darrell udvekslede blikke. Holt sagde: »Moke fortæller en masse historier. Blandt andet den historie om, at han er efterlyst og på flugt.«

»Hvad formodes Moke at være efterlyst for?«

»Bombeattentater.«

Politifolkene udvekslede blikke.

»Attentater på hvad?« spurgte Webster. »Synagoger?«

Holt rystede på hovedet. »Dyrelaboratorier. Ikke egentlige bure, kun datacentrene. Efter eget udsagn er Ricky dyreelsker.«
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Torah Academy of West Hills havde til huse i en gammel, ombygget dyreklinik. Det måtte have været en blomstrende praksis lagt an på store dyr, for lokalerne var ekstra store, selv om de var for små til klasseværelser. Bortset fra nogle få undervisningslokaler til naturvidenskab foregik det meste af undervisningen derfor i præfabrikerede campingvogne, der fyldte parkeringspladsen. De andre kliniklokaler var blevet lavet om til administrationskontorer. Decker vidste, at skolen – som alt andet i dette samfund – blev drevet af håb, frivillige og lejlighedsvise, helt uventede gaver.

Rabbi Jeremy Culter stod for de verdslige studier. Han var midt i trediverne og blev anset for at være meget moderne af en ortodoks rabbi at være. Ud over at være ordineret rabbi havde han en ph.d. i undervisning, og hvad der var mest betegnende: Han havde ikke skæg. Han var lys i huden og lille, men velbygget med lange, stærke arme. Hans kontor rummede det mindst mulige – et skrivebord, et par stole og reoler fyldt med sefarim – jødiske bøger – men også med bøger om psykologi, sociologi og filosofi. Væggene havde paneler af cedertræ og udsendte stadig en svag antiseptisk lugt indimellem med et strejf af urin.

Når Decker besøgte skolen, plejede han at have en yarmulka – en kalot – på, men i dag var han der ikke i sin egenskab af far, men i et officielt ærinde. Han havde ikke kalot på, når han arbejdede, fordi han ofte havde at gøre med folk, der hadede ham i særdeleshed og betjente i almindelighed, og han ville ikke give en eller anden antisemitisk forbryder yderligere skyts, der kunne bruges mod jøderne. Men da han sad foran Culter, følte han sig alligevel udsat uden hovedbeklædning. Hvis Culter bemærkede det, lod han sig ikke mærke med det.

Han sagde: »Jeg kan ikke tro, at De virkelig mener, at en af vore egne drenge – Deres søns klassekammerater – har vanhelliget en shul og ladet fotografier fra koncentrationslejrene ligge og flyde over det hele! Børn, hvis bedsteforældre har overlevet lejrene!«

Decker så på ham. »Hvordan ville De gribe en efterforskning af denne særlige forbrydelse an?«

»Dette er et lille samfund. Behøver jeg virkelig at forklare Dem det?«

»Har min kone ringet til Dem?«

Rabbien rystede på hovedet.

»Så må det have været en fra rengøringsholdet.« Decker smilede til ham. »Jeg har lige tildelt Dem rollen som min præst. Så nu har jeg betroet mig til Dem. Er det i orden med Dem?«

Rabbi Culter sagde: »Fortsæt.«

»Vi gør sådan her: Over for drengene kalder vi det en helt tilfældig narkokontrol. Det er det kneb, jeg vil bruge på alle de skoler, jeg aflægger et besøg. Det, jeg er på udkig efter, er beviser på, hvem der kan have gjort det. Hvis De og Deres skole samarbejder med mig, rabbi, har jeg et godt argument, når jeg skal forhandle med de andre privatskoler.«

Culter nikkede. »Loven er et målrettet dyr, og det samme er politiet.«

»Lige præcis,« sagde Decker. »Når jeg har ransaget min egen skole, hvilke undskyldninger kan de andre rektorer så komme med?«

»Har De mødt modstand?«

»Det her er den første skole, så jeg mangler endnu at se det. Men jeg kan godt sige Dem, at der ikke findes nogen dyr privatskole, der uden videre indrømmer at have vandaler mellem deres elever. Det tager sig ikke godt ud over for forældre, der betaler enorme undervisningsgebyrer.« Han pegede på sit bryst. »Det kan jeg personligt bevidne.«

»Er De sikker på, at det var unge, der begik forbrydelsen?«

»Nej, det er jeg ikke. Politiet undersøger forskellige spor. Jeg har tildelt mig selv rollen som skolesnushane. Herligt job. Det vil ikke give mig point hos min stedsøn – at trænge ind på Jacob og hans venners skole. Men det er det værd, hvis det giver resultater. Når andre rektorer ser, at en præst ikke prøver at beskytte sine egne, hvilke undskyldninger har de så?«

»Forældrene bliver ikke glade.«

»Rabbi, jeg ønsker at afsløre de lømler, og det ved jeg, De også gør.«

Culter hævede brynene. »Jeg skal altså sige til alle, at det kun er en tilfældig narkokontrol?«

»Hvis De gør det, ville det være en stor hjælp.«

»Hvad så, hvis...?« Rabbien foldede hænderne på sit skrivebord. »Hvad så, hvis De finder noget, der belaster Deres søn?«

»Hvad mener De med det?« Deckers ansigt var udtryksløst.

»Jeg tror godt, De ved, hvad jeg mener. Yaakov har givet mig det indtryk, at De og han taler om personlige ting.« En meget lang pause fulgte. Han gned sin lange næse med pegefingeren. »Det skulle jeg måske ikke have sagt.«

»De mener narko?«

Culter trak på skuldrene.

Decker sagde: »Jake har fortalt mig om sit brug af marihuana. Hvis der er mere end det, ved jeg ikke noget om det.«

Rabbien var urokkelig. »Hvad vil De gøre, hvis De finder noget i hans skab?«

Det var et berettiget spørgsmål, og det fik Deckers mave til at slå knuder. »Det vil jeg beslutte, hvis og når jeg skal tage stilling til det. Lige nu er jeg villig til at tage chancen. For jeg ønsker virkelig at få sat de kryb bag tremmer. Vær rar at hjælpe mig. Hjælp det jødiske samfund. Det er ikke alene, fordi vi gerne vil have fat i gerningsmændene – vi vil heller ikke have, at dette sker igen.«

»Det er jeg enig i.«

»Så vil De altså hjælpe mig?«

»Modstræbende, men ja, jeg vil hjælpe Dem.«

»Tak, tusind tak for det!« Decker rejste sig. »All right. Lad os så få det overstået.«

»Vil De personligt foretage ransagningen?«

»Ja. Hvis det går godt, tager jeg æren. Hvis ikke, tager jeg imod bebrejdelserne. Hvor har De lyst til at være ved dette nederlag?«

»Ved Deres side,« sagde Culter. »De er ikke den eneste, der tror på retfærdighed.«



De forbudte ting bestod af nogle få sjofle blade og adskillige plastikposer med urter af mistænkeligt udseende, hvilket var tilstrækkelige til, at Decker kunne optræde som skurk og skræmme et par unger til at opføre sig bedre. Han brugte frygt mere end egentlig straf, hvad der effektivt vandt gehør for sagen. Yonkies skab var bogstavelig talt rent med nydelige stabler og uden smudslitteratur. Teenagerens seneste opførsel tydede på en ændring til det bedre, men Decker kunne ikke nægte, at han var lettet over, at der var en enkelt ting mindre at bekymre sig om. Som det forholdt sig, ville det give bagslag, fordi ungerne ikke kunne forstå, hvorfor Decker – en ortodoks, jødisk politimand – havde udpeget dem. For drengene tog det sig ud som Gestapo, der sendte jødiske kapoer ind for at forfølge deres egne. Yonkie var fornuftig nok til at holde sin mund, men hans øjne brændte af vrede og ydmygelse.

Der ville blive ballade derhjemme, men det ville Decker tage med ro. Hans strategi havde virket. Før han forlod yeshivaen, havde han ringet og fået en aftale med rektor Keats Williams fra den eksklusive drengeskole Foreman Prep. Når rabbierne var gået med til en ransagning, hvilken undskyldning havde de andre så nu?

Decker skulle lige til at sætte sig ind i sin bil, da Yonkie indhentede ham. Som knap syttenårig så drengen næsten hjerteskærende godt ud med gennemtrængende blå øjne og kulsort hår. Selv i skoleuniformen – hvid skjorte og blå bukser – var han mere et filmidol end en klodset teenager. Det unge menneske så sig over skulderen, mens hans krop dirrede som fedt i en bradepande.

»Det her havde ikke noget at gøre med mit tidligere brug af narko, vel?«

»Nej.«

»For du ville ikke have organiseret alt det her bare for at kontrollere mig.«

»Rigtigt.«

»Jeg mener – ikke engang du har så meget magt.«

»Nej, så meget magt har jeg ikke, og det ville være alvorligt magtmisbrug.«

»Ja – det er rigtigt nok. Så der må have været en anden grund.«

Decker kunne have kysset drengen. »Flot.«

»Men det ved mine venner ikke. De blev helt vilde. De tror, du er pissesur på mig og lader det gå ud over dem.«

»Det er latterligt.«

»Jeg sagde til dem, at du ikke er fra narkopolitiet. At det her er noget særligt. Så hele denne narkokontrol er sat i værk for at dække over noget andet. Har det noget at gøre med, at der blev begået hærværk i synagogen?«

Decker tøvede. »Hvem har fortalte dig om det?«

»Far, det er ude over hele skolen. Alle ved det og er chokerede over det. Nu er du her... Du tror vel ikke, at en af os har gjort det? Jeg kan ikke tro, at du tror det. Det er latterligt.«

Decker svarede ikke.

»Åh, mand!« Yonkie vendte sig bort, men vendte sig så om mod ham igen. Han var rød i hovedet og havde tårer i øjnene. »Du ved, hvordan de vil snakke om dig. Om, hvordan du er på nakken af dit eget folk, fordi vi er lette mål. Eema kommer til at få hug for det her. Hvis du var nødt til at gøre det her, hvorfor kom du så ikke som dig selv? For at vise bosserne, at du ikke er partisk? Du burde være partisk. Du burde have bedt dig fritaget. Du skulle være taget til Beckerman’s eller Foreman Prep. Eller har de rige særlige privilegier?«

Yonkie var én stor, brændende indignation, og Decker forsøgte at tage det let. Det, der skulle gøres, skulle gøres. Men ordene sårede mere, end han brød sig om at indrømme. »Det vil jeg overhovedet ikke svare på. Du må hellere gå tilbage til undervisningen...«

»Er det ikke nok, at de fniser bag din ryg?« slyngede Yonkie ud. »Skal du absolut også gøre mig og Eema og Hannah til pariaer?«

Giftighederne ramte hårdt. En sådan gift fra et barn, han havde opfostret og behandlet som sit eget... »Jeg er ked af, at mit arbejde som politimand har skabt ufred mellem dig og dine venner, Jacob, men det er der ikke noget at gøre ved. Jeg må virkelig af sted nu.«

»Hvor skal du hen?« forlangte Yonkie at få at vide.

»Ikke fordi det kommer dig ved, men jeg skal til Foreman Prep.«

Drengen tav stille, mens han vred hjernen for at finde noget at sige. Han var rød i hovedet af forlegenhed. »Du har altså tænkt dig at... opsøge alle skolerne?«

Decker sendte ham et overbærende smil. »Jeg agter at forfølge alle spor. De ødelæggelser var ondartede. De kan betegnes som en racistisk forbrydelse og har ekstra stor betydning og medfører ekstra høj straf. Jeg vil gerne snuppe gerningsmændene. Det går jeg ud fra, du også gerne vil. Så meget kan vi sikkert være enige om. Farvel.«

Jacob udbrød: »Har jeg lige jokket i spinaten?«

»Det skal du ikke tage dig af.«

Drengen vendte ansigtet bort, men flyttede sig ikke. »Jeg plejede at holde min mund. Jeg sagde aldrig min mening, ligegyldigt hvad jeg tænkte.« Han kradsede sig i ansigtet. På hans kinder var der skygger af småpletter med skægstubbe, der irriterede ham. Jacob havde altid haft en fantastisk teint. Glat som porcelæn med et strejf af rødme over kindbenene. Hans hud var stadig pletfri, men nu grovere som en ung mands. »Hvad fanden er der sket med mig?«

»Du havde hemmeligheder og var bange for at sige noget. Nu har du ingen hemmeligheder. Sådan en byttehandel er en stor mundfuld. Det er fint, Jake. Jeg er en hård hund; jeg kan godt tage en smule modspil. Vi ses derhjemme i aften.«

»Alt det her var bare et nummer,« hviskede Jacob mere til sig selv end til Decker. »Så du kunne tage hen til de andre steder og sige: ‘Jeg aflægger alle et besøg inklusive min egen søns gymnasium,’ så de ikke ville have nogen undskyldning.« Han så på sin stedfar. »Har jeg ret?«

»Hold mund, og gå ind til din undervisning.«

»Jeg er virkelig åndssvag.«

»Nok mere impulsiv.«

»Det er også rigtigt.« Instinktivt rakte drengen ud og gav ham et hurtigt knus. Forlegen over sit pludselige følelsesudbrud skyndte han sig af sted.

Decker bed sig i læben og så ham løbe derfra. Han hviskede: »Jeg elsker også dig.«
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Da Decker kørte op til Foreman Prep, blev han mindet smerteligt om forskellen på religiøse privatskoler og private forberedelsesskoler. Foremans arealer var udstrakte og grønne og lå i skyggen af store piletræer og statelige morbærfigentræer. Bag de etageklippede levende hegn lå der murstensbygninger i sydstatslig byggestil. De var formodentlig skalmurede, eftersom arkitekterne ikke tegnede massive murstensbygninger i det jordskælvsplagede Los Angeles. Hvad enten de var bygget helt igennem af mursten eller kun var skalmurede, var bygningerne imponerende og tilstrækkeligt dækket af efeu til at vække drømme om de østlige universiteter. Decker var ligeglad med det ydre, det var indholdet, han var interesseret i. Foreman Prep havde et kursuskatalog, der kunne konkurrere med de fleste læreanstalters. Begge Deckers stedsønner kunne være kommet ind, men det ville Rina ikke høre tale om. Religiøs uddannelse gik forud for alt, selv hvis den aktuelle yeshiva havde minimal plads og skiftende lærere. For hende – og for mindet om hendes afdøde mands skyld – var der visse ting, der ikke var til forhandling.

Rektoren, Keats Williams, var en kopi af Basil Rathbone, når man så bort fra hans skaldede isse – et topografisk kort af årer og buler, der pressede sig mod hans skinnende hud. Hans øjne var grønne, og han talte med let britisk accent. Generede det ham? Sandsynligvis. Men han tillod i det mindste Decker at redegøre for sin plan uden at komme med indvendinger. Mens rektoren fremsatte sit svar, lod Decker stjålent øjnene glide rundt i et forsøg på ikke at spærre dem op ved synet af Williams’ kontor – et lokale, Churchill ville have befundet sig godt i. Han var ikke bare rektor. Han var heller ikke kun doktor i sociologi, som angivet på hans Ivy League-diplom. Nej, Williams var mere. Meget mere. Williams var tillige administrerende direktør.

»Vi har lige haft en gennemgribende stofkontrol på skolen,« oplyste rektoren. »Vi har nul tolerance over for narko på skolen. Stoffer, våben samt enhver form for seksuelt stof. Selv Sports Illustrateds udgave om badedragter må ikke medbringes til skolen, skønt det ikke er bortvisningsgrund – første gang. Det er umuligt at afholde pubertetsdrenge fra at tænke på sex. Det er der altid – ligesom pulsen. Men det betyder ikke, at man skal beskæftige sig med det hele tiden. Det er vores opgave at fremme progressiv tænkning.«

»Det har jeg hørt om,« sagde Decker. »Jeg har også hørt, at Deres skole har en meget liberal politik, hvad ytringsfrihed angår, og at den også omfatter muligheden for at diskutere abort, legalisering af opiater og prostitution samt eutanasi.«

»De har hørt rigtigt.«

»De viger ikke tilbage for polemik?«

»Absolut ikke. Men jeg er sikker på, at jeg ikke behøver at minde Dem om, at dette kun er nogle af de emner, der har været indbragt for vor lovgivende forsamling. Vi vil gerne holde vore studerende ajour... med hensyn til aktuelle emner, om De vil. Imidlertid strækker kontroversielle emner sig ikke til at omfatte hærværk, der er afskyelig og ulovlig. Jeg ved, De bruger stoffer som adgangsbillet til de studerendes skabe, men hvis De finder noget... og jeg mener noget som helst bevis på, at... nogle af vore drenge står bag denne modbydelige hændelse, vil jeg omgående have det at vide. Der vil blive taget passende midler i anvendelse for at sikre, at der tages fat på dette emne.«

»Hvis jeg finder bevis på, at en af Deres drenge har deltaget i denne morgens hærværk, doktor Williams, vil han blive anholdt.«

Williams tav stille. Én ting var, at han gav en reprimande og måske ligefrem straffede de involverede studenter. Noget ganske andet var, hvis deres forbrydelser blev offentligt kendt – det var ikke lige den form for reklame, Foreman Prep var mest begejstret for. »Hvordan afgør De, hvad der er bevis?«

»Det afhænger af forskelligt.«

»Hvis De skulle finde bevis... eller måske ville det rigtige ord være ‘vidnesbyrd’?«

»Vidnesbyrd er i orden,« sagde Decker.

»Og hvis det skulle blive nødvendigt... at De tager passende midler i brug, er der så en måde, det kan håndteres på... uden en forfærdelig masse offentlig omtale?«

»Jeg har ingen planer om at henvende mig til pressen.«

»Og hvis pressen henvender sig til Dem?«

Decker tav.

Rektoren spredte fingrene og lagde hænderne på sit højglanspolerede skrivebord. »Vore drenge er mindreårige. Hvis pressen får deres navne udleveret, bliver der problemer.«

»Men doktor Williams dog,« skændte Decker, »De gør Dem vel ikke til talsmand for undertrykkelse af offentlighedens ret til at få informationer?«

»Uskyldig, indtil det modsatte er bevist,« sagde Williams.

Decker smilede. Talt som en sand amerikaner med røven mod muren. »Jeg er dr. Jaime Dahl – projektkoordinator.«

Decker rakte hånden frem. »Tak fordi De ville tage Dem tid...«

»Jeg har ikke meldt mig frivilligt til denne heksejagt, det er noget, jeg blev tvunget til.« Et kast med det blonde hår. »Lad os få det på det rene. Jeg bifalder ikke nogen form for ransagning. Jeg mener, det er en krænkelse af borgerrettighederne.«

I dag var han virkelig uheldig. Alligevel var det ikke udelukkende Jaime Dahls fejl. Dr. Williams havde på Deckers vegne ikke informeret hende og alle andre om det egentlige formål med ransagningen. Hærværket i sig selv ville formodentlig have oprørt hende, skønt hun utvivlsomt ville have svaret: »Ét overgreb undskylder ikke et andet.«

Gennem designerbrillerne tilkastede hun ham vrede blikke. Hvad der gjorde det værre var, at hun var en lækker sild – omkring femogtyve med frodige læber og fantastiske ben. Hun var iført sort jakkesæt og lignede mere en skuespillerinde, der spillede rollen som skolebestyrer. Hvis dette havde været en Hollywoodfilm, ville de være i seng om en time. Han måtte uforvarende have smilet, for hendes blik blev endnu vredere. Hun snerrede ad ham. Ærgerligt nok. Han hadede at blive afvist af nogen, for slet ikke at tale om af en lækker sild.

Hun sagde i et afsnubbet tonefald: »Følg med.«

Hun førte ham ned ad en trappe til en lang, bred, tæppebelagt gang udset til at være studenternes skabsområde. De ventede på ham – rækker af halvvoksne drenge stod ved siden af deres stump privatliv med hænderne ned langs siden. To uniformerede vagter holdt øje med dem. Sceneriet fik Decker til at føle, at han var den angribende part, og det havde han det ikke godt med. Han standsede. »Skal jeg begynde et bestemt sted?«

»Det ene er lige så godt som det andet.« Jaime bankede med en tå i gulvet, så hendes venstre balle bevægede sig ved hvert rytmisk slag af skoen. »Lad os gå fra førsteårseleverne til seniorerne. De ved, hvad de skal gøre. De har lige været igennem en rutineøvelse for et par uger siden.«

»Det kan godt være, de kender proceduren, men det gør jeg ikke.«

Jaime sukkede utålmodigt. »En dreng ad gangen låser sit skab op, svinger døren helt op og træder et skridt tilbage. Derefter foretager De Deres undersøgelse og eventuelle konfiskation. Når De er færdig, træder De til side og lader drengen lukke sit skab. Lader dem få lidt af den værdighed tilbage, De har berøvet dem.«

»Det lyder fint...«

»Det glæder mig, at De billiger det,« bed Jaime ham af. »Skal vi se at komme i gang?«

»Jo hurtigere jeg kommer herfra, jo bedre.«

»Det svarer vist også meget godt til min vurdering.«

»Hvorfor har De så meget imod det, dr. Dahl? Narkokontroller er standardprocedure på skolen her. Det må De have vidst, da De tog jobbet.«

»Det er administrationen, der skal gøre det, der er nødvendigt for at opretholde god moral. Vi har ikke brug for politibetjente til at fortælle os, hvordan vi skal drive vores skole.«

»Aha...«

»Ja, aha!«

Deckers smil var bredt. Han prøvede at holde det tilbage, men det gjorde hende bare endnu mere vred. Hun trampede hen til den første knægt – en fjorten år gammel rundhovedet dreng med et drys fregner over næsen – og bad ham åbne sit skab.

Det gjorde han, idet han til punkt og prikke fulgte Jaime Dahls anvisning. Decker var imponeret.

Indeni lå der papirer, notesbøger, penne, nogle få bilmagasiner og masser af slikposer.

»Tak,« sagde Decker og trådte et skridt baglæns.

Drengen lukkede sit skab. Jaime sagde, at han gerne måtte gå.

Den tiende drengs skab indeholdt to glas piller. Det så ud til at være receptpligtig medicin. Han spurgte Jaime om dem.

»Når medicinen er udskrevet af en læge, er den tilladt på skolen.«

»Må jeg tage glassene?« spurgte han hende.

»Hvorfor spørger De mig om det? Det er Dem, der bestemmer.«

Han tog glassene. »Det er samme medicin alt sammen.«

»Jeg har en seddel,« sagde drengen nervøst. »De kan ringe til min mor.«

Decker betragtede ham. En pind af en dreng – han rystede. »Jeg undrer mig bare over, hvorfor du har brug for tres piller af nogen som helst slags her på skolen, når den daglige dosis er én... om aftenen.«

Drengen sagde ingenting.

Decker satte glassene ind i skabet igen. »Det er måske noget, du burde tænke over. Nogen kunne få den forkerte opfattelse... som for eksempel at du solgte overskuddet. Jeg ved selvfølgelig, at det ikke er tilfældet. Men... det ser ikke godt ud.«

Drengen mumlede ynkeligt: »Nej, sir.«

»Det er i orden, Harry,« sagde Jaime trøstende. »Det taler vi om senere.«

»Ja, dr. Dahl.«

Decker gennemgik det næste skab og derefter det næste. I løbet af en time fandt han masser af glas, der så mistænkelige ud. Enten var det rigtige medicinglas med piller, der ikke svarede til den foreskrevne medicin, eller også havde de alle sammen forfalskede etiketter. Eftersom medicin var tilladt, overlod Decker det til Jaime at tage sig af det. I de fleste tilfælde var et strengt blik fra den smukke doktor nok til at få drengene til at ryste. Decker havde ondt af ungerne, nøjagtig som han havde haft af Jacob, da han havde tilstået sit brug af narko. Det var den slags, unge mennesker gjorde ved ham – de fik ham til at føle sig dårligt tilpas, selv om han bare gjorde sit arbejde.

Han gennemrodede skidt og møg, rådden mad, gamle papirer, omslag og affald. For slet ikke at tale om vådt gymnastiktøj, der lugtede værre end affald. Foruden pillerne fandt Decker mere end et rimeligt antal cigaretskod – tobak og andet. Han lod, som om han ikke lagde mærke til dem. Han stødte også på kondompakninger. De fleste uåbnede. Der var også masser af modelfotos – de fleste af piger, men der var også nogle af muskelsvulmende mænd. Alle modellerne var iført smil og passende beklædning. Derudover fandt han adskillige indiskrete farvefotos, som han meget passende overså. Det tog ikke lang tid for Jaime Dahl at blive klar over hans undladelser. Det gjorde hende ikke venligere, men det gjorde hende nysgerrig.

»De tager ingen notater,« sagde hun.

»Undskyld?«

»Jeg ser, at De ikke skriver noget om de ting, De finder.«

»Jeg har ikke fundet noget betydningsfuldt.«

»Hvad opfatter De som betydningsfuldt?« De blå øjne blev smalle. »De er tydeligt nok ikke fra narkoafdelingen. Hvorfor er De her?« Pludselig tog hun ham i armen og trak ham til side, så de var uden for hørevidde af de ventende elever. »En politiinspektør har sikkert bedre ting at foretage sig,« hviskede hun, »end at plage unge mennesker, der vånder sig under deres eksperimenter med friheden.«

»Bestemt.«

»De besvarede ikke mit spørgsmål.«

Nu var det Deckers tur til at knibe øjnene sammen. Det så ud til at tage modet fra hende. »Hvis vi ikke kan blive venner, kunne vi måske forsøge os med høflighed?«

»Jeg kender Deres type. De skal ikke så meget som tænke på at invitere mig ud.«

Han stirrede på hende. Så lo han. Hvad har du i tankerne, skat? Han sagde: »Min kone ville nok have et par velvalgte ord at sige til mig, hvis jeg gjorde.«

Hendes blik gled ned til hans hånd.

Decker sagde: »Det er ikke alle gifte mænd, der går med vielsesring.«

»Kun dem, der gerne vil have kvinder til at tro, at de er gift.«

»Dr. Dahl, jeg har en kone, fire børn, tre kvælende privatskolegebyrer, et alarmerende huslån, afbetaling på en Volvo stationcar, der allerede trænger til at blive skiftet ud. Jeg har tusind kvadratmeter forstadskvarter, og jeg smiler alligevel. For inderst inde er jeg, trods mit kyniske syn på hele den planet, vi kalder Jorden, en meget lykkelig mand. Og kan vi så gå videre? Jeg har et dagsprogram, og det tør jeg vædde på, De også har.«

Hun betragtede hans ansigt, men sagde ikke noget. Decker tog stilheden som en opfordring til at blive færdig. Han var nået frem til ældste klasse og var kommet halvvejs gennem listen uden at finde noget belastende. Han var skuffet over fiaskoen, men også opmuntret af den. Måske var skolen virkelig den bedste og mest oplyste.

Han var næsten færdig med de sidste skabe. Et af dem tilhørte en flot syttenårig – en meter og et par og firs høj og muskuløs. Hans brune hår var klippet i en moderne frisure, og hans øjne gnistrede iltert og var meget mørkeblå. I hans skab var der ingen forbudte ting og meget ordentligt. Ingen billeder, ingen medicin. Intet rod. Alligevel var der noget i det unge menneskes ansigt – et selvsikkert smil, der vidnede om særlige privilegier. Decker mødte drengens blik og holdt det fast et øjeblik.

»Lad mig se din rygsæk...«

»Hvad?« Drengen blinkede, men fattede sig.

»Det hører ikke med i proceduren,« sagde Jaime.

»Det ved jeg godt,« sagde Decker. Han vendte sig om mod drengen. »Protesterer du?«

»Ja, det gør jeg.« Den muskuløse dreng stampede flere gange i gulvet. »Jeg protesterer af princip. Det er et indgreb i mine borgerrettigheder.«

Decker så atter den unge mand i øjnene. »Hvad hedder du?«

»Er jeg nødt til at svare på det?« spurgte drengen.

Decker smilede og sagde henvendt til Jaime Dahl: »Hvad hedder han?«

Han satte hende i en kattepine. Det begyndte at se ud, som om fyren skjulte noget. Hvis hun undlod i hvert fald et minimum af samarbejde, ville det komme til at se ud, som om hun også skjulte noget. Modvilligt sagde hun: »Svar på spørgsmålet.«

Drengens navn var Ernesto Golding.

»Lad os slå en handel af, Ernesto. Jeg er ikke interesseret i stoffer, piller, våben... nå ja, måske nok i våben. Har du en pose i rygsækken og siger, det er fiskefoder i den, tror jeg dig.«

»Hvorfor vil De så se, hvad han har i sin rygsæk?« spurgte Jaime.

»Jeg har mine grunde.« Han smilede. »Nå, hvad siger du så?«

Drengen tav. Jaime så på ham. »Det er op til dig, Ernie.«

»Det er helt klart et politiovergreb.«

Decker trak på skuldrene. »Hvis hun ikke får dig til at gøre det, har jeg intet valg. Men du hører fra mig igen, min dreng. Næste gang er jeg måske ikke så flink.«

Ernesto stillede sig på tæer i et forsøg på at indtage boksestilling. »Truer De mig?«

»Nej, jeg truer aldrig...«

»Det lød som en trussel i mine ører.«

»Skal vi gå videre, dr. Dahl?«

Men Jaime gik ikke videre. Hun sagde: »Ernie, giv ham din rygsæk.«

»Hvad?«

»Gør det.«

Drengen blev højrød i ansigtet Han lod rygsækken falde ned ved sine fødder, og hans øjne skød lyn. Decker samlede rygsækken op og gav Jaime den. »Undersøg De den. Jeg vil ikke beskyldes for at have plantet beviser. Fortæl mig det, hvis De finder noget usædvanligt.«

»Hvad skal jeg se efter?«

»Det ved De, når De ser det.«

Det, Decker forventede at finde, var frastødende fotografier af koncentrationslejrofre. Det, Jaime Dahl trak op, var en kiddush-pokal af sølv.
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Den skilte sig ud – en metallisk overflade mod bøger og papirer. Decker rettede blikket mod den unge mands ansigt. Ernesto Golding var klædt i kakibukser og en hvid skjorte. Ernesto Golding havde intense øjne i et kønt ansigt, en bred pande og vægtløfterarme. Ernesto Golding lignede ikke en bølle. Han lignede en maskulin teenager, der havde bedre ting at foretage sig end at slå jøder ihjel. Decker tog et lommetørklæde op af lommen og løftede kiddush-bægeret op fra rygsækken. »Hvor har du det fra?«
Ernesto foldede armene over brystet og skubbede sine svulmende overarmsmuskler frem med de knyttede næver. »Det er et arvestykke.«
»Og hvorfor har du taget et arvestykke med i skole?«
Drengens ansigt var en besynderlig blanding af angst og trods. »Til emnet ‘Vis og fortæl’, sir.«
Jeg tør vædde på, at du har vist og fortalt en hel del, tænkte Decker. Jaime sagde højt: »Hvad foregår der?«
»Det er det, jeg prøver at finde ud af,« svarede Decker og blev ved med at se på sit bytte. »Den pokal har en hebraisk indskrift. Kan du se her?« Han viste Golding den. »Det er hebraisk og meget let.«
»Min familie er oprindeligt jødisk. Men det betyder ikke, at jeg kan hebraisk. Det er det samme som at gå ud fra, at alle italienere kan latin.«
Decker var overrumplet. »Er din familie jødisk?«
»Nej, min familie er ikke jødisk. Vi er humanister med aner i den jødiske race.«
Den jødiske race – et nazistisk udtryk.
»Jeg vil ikke gentage mig selv,« sagde Jaime mere afdæmpet, »men hvad foregår der?«
Decker sagde: »Har De hørt nyhederne her til morgen, dr. Dahl?«
»Naturligvis.«
»Så må De også vide, at den lokale synagoge har været udsat for indbrud og hærværk. Jeg har været der. De fleste af skaderne var alvorlige, men kan ordnes. Det eneste, der blev rapporteret stjålet, var en velsignelsespokal af sølv.«
Jaime så på Ernesto og derefter på Decker, der stod med bægeret. »Dette arvestykke har indgraveret ordene ‘Beit Josef’. Det er navnet på den vandaliserede synagoge.«
»Det er et arvestykke,« hævdede Ernesto. »Vi er ved at lave en familiehistorie. Et stamtræ til vores undervisning i samfundslære. Dr. Dahl kender opgaven. Det må De støtte mig i, dr. Dahl.«
»De har til opgave at tegne et stamtræ i samfundslære – hos dr. Ramparts.«
»Ja, semesterprojektet.« Ernesto tørrede næsen med bagsiden af hånden. »Jeg tog den med for specielt at belyse min families fortid og give dr. Ramparts en mere... klar fornemmelse af, hvor jeg har mine rødder. Jeg er sikker på, at der findes mere end én Beit Josef i verden.
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